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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 18, 2020 
Tone 2 / Eothinon 8 

HOLY APOSTLE AND EVANGELIST LUKE 
 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE TWO 
When Thou did submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal one, then Thou did 
destroy hell with Thy Godly power!  And when 
Thou did raise the dead from beneath the earth, all 
the powers of heaven did cry aloud unto Thee: O 
Christ Thou giver of Life, Glory to Thee! 

عندما انحدرْتَ إلى الموتِ أیُّها الح�اةُ الذي لا �موتْ. حینئِذٍ 
ما أقَمْتَ الأمواتَ مِنْ تحتِ أمتَّ الجح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعندَ 

ماوِ�ین. أیُّها المس�حُ الإلهُ  الثرى. صَرَخَ نَحْوكَ جم�عُ القواتِ السَّ
 معطي الح�اةِ الْمَجْدُ لَكَ.

• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 
let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE TWO 
When Thou did submit Thyself unto death, O Thou 
deathless and immortal one, then Thou did destroy 
hell with Thy Godly power!  And when Thou did 
raise the dead from beneath the earth, all the powers 
of heaven did cry aloud unto Thee: O Christ Thou 
giver of Life, Glory to Thee! 

الذي لا �موتْ. حینئِذٍ  عندما انحدرْتَ إلى الموتِ أیُّها الح�اةُ 
أمتَّ الجح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعندَما أقَمْتَ الأمواتَ مِنْ تحتِ 
ماوِ�ین. أیُّها المس�حُ الإلهُ  الثرى. صَرَخَ نَحْوكَ جم�عُ القواتِ السَّ

 معطي الح�اةِ الْمَجْدُ لَكَ.
APOLYTIKION OF ST. LUKE IN TONE THREE 

O holy Apostle and Evangelist Luke, intercede with 
the merciful God, to grant our souls forgiveness of 
sins. 

�سُ الَ�شیرُ لوقا، تَشَفَّعْ إلى الإلهِ الرَّح�مِ،  أیُّها الرَّسولُ القِدِّ
 أنْ یُنْعِمَ ِ�غُفرانِ الزَّلاَّتِ لِنُفوسِنا.

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

وللمرضـى  �ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمسـاكین عاضـد وناصـر،
طبیـــــب وشـــــاف، وعـــــن المـــــؤمنین مكـــــافح ومحـــــارب، أیهـــــا العظـــــ�م فـــــي الشـــــهداء 

 .جاورجیوس اللا�س الظفر، تشفع إلى المس�ح الإله في خلاص نفوسنا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to 
shame, mediation unto the Creator most constant: O 
despise not the suppliant voices of those who have 
sinned, but be thou quick, O good one, to come 
unto our aid, who in faith cry unto thee.  Hasten to 
intercession, and speed thou to make supplication, 
thou who dost ever protect, O Theotokos, them that 
honor thee. 

�ــا شَــف�عَةَ المَســ�حیینَ الغَیْــرَ الخازَِ�ــة، الوَســ�طَةَ لَــدَى الخــالِقِ غَیْــرَ 
المَـــرْدُودة، لا تُعْرِضِــــي عَـــنْ أصْــــواتِ طَلَِ�اتِنــــا نحْـــنُ الخَطَــــأَة، بَــــلْ 

ْ�ـكِ �إ�مـانٍ: تَدارَكینا �المَعونَةِ ِ�ما أنَّكِ صالِحَة، نحْنُ الصارِخِینَ إل
عَةَ  �ادِرِي إلَى الشَفاعَةِ وأسْرِعِي في الطِلَْ�ـةِ، �ـا والِـدَةَ الإلَـه، المُتَشَـفِّ

مِ�كِ.  دائِمًا ِ�مُكَرِّ
EPISTLE (for St. Luke) 

Their voice has gone out into all the earth. (Psalm 18:4) 
The heavens declare the glory of God. (Psalm 18:1) 

The Reading is from St. Paul’s letter to the 
Colossians (4:5-11, 14-18) 

Brethren, conduct yourselves wisely toward outsiders, 
making the most of the time.  Let your speech always be 
gracious, seasoned with salt, so that you may know how 
you ought to answer everyone.  Tychicus will tell you 
all about my affairs; he is a beloved brother and faithful 
minister and fellow servant in the Lord.  I have sent him 
to you for this very purpose, that you may know how we 

 الى �لّ الأرض خرَجَ صوتَهُ.
 جدالله.السماواتَ تُذ�عُ م

سولِ إلى �ولُسي    .فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَّ
ـــدینَ  ـــنْ جِهَـــةِ الـــذینَ فـــي الخـــارِجِ مُفْتَ �ـــا إِخْـــوَةُ، اسْـــلُكوا �حِكْمَـــةٍ مِ
الوَقْتَ* وَلَْ�كُنْ َ�لامُكُـمْ ُ�ـلَّ حِـینٍ ذا لُطْـفٍ، مُصْـلَحاً ِ�مِلْـحٍ حَتَّـى 

ــمْ  ــفَ یَنَْ�غــي لَكُ ــعُ أحْــوالي  تَعلَمــوا َ�ْ� أَنْ تُجــاوِ�وا ُ�ــلَّ واحــدٍ* جم�
سَـــُ�عْلِمُكُمْ بِهـــا ت�خ�كـــوسَ الأخُ الحَبیـــبُ والخـــادِمُ الأَمـــینُ والعَبْـــدُ 
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are and that he may encourage your hearts, and with 
him Onesimus, the faithful and beloved brother, who is 
one of you.  They will tell you of everything that has 
taken place.  Aristarchus my fellow prisoner greets you, 
and Mark the cousin of Barnabas (concerning whom 
you have received instructions—if he comes to you, 
receive him), and Jesus who is called Justus.  These are 
the only men of the circumcision among my fellow 
workers for the kingdom of God, and they have been a 
comfort to me.  Luke the beloved physician and Demas 
greet you.  Give my greetings to the brethren at 
Laodicea, and to Nympha and the church in her house.  
And when this letter has been read among you, have it 
read also in the church of the Laodiceans; and see that 
you read also the letter from Laodicea.  And say to 
Archippus, “See that you fulfill the ministry which you 
have received in the Lord.”  I, Paul, write this greeting 
with my own hand.  Remember my fetters.  Grace be 
with you. Amen. 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: The heavens shall declare your wonders, O Lord. 

(Psalm 88:5) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: God is glorious in the council of the saints. 
(Psalm 88:7)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

* الــذي َ�عَثْتُــهُ إلَــْ�كُمْ لِهَــذا ِ�عَیْنِــهِ لَِ�عْــرِفَ أحْــوالَكُمْ  معــي فــي الــرَّبِّ
یــبِ الــذي هُــوَ وُ�عَــزِّي قُلــوَ�كُم* مَــعَ أُن�ســ�مُسَ الأخِ الأَمــینِ الحب

ــنْكُم. فَهُمــا ُ�عْلِمــانِكُمْ �ــالأحْوالِ هَهُنــا* ُ�سَــلِّمُ عَلَــْ�كُمْ أَرِســتَرْخُسَ  مِ
ـــــهِ  ـــــذْتُمْ فـــــي حَقِّ ـــــذي أَخَ ـــــا ال ـــــنُ أُخْـــــتِ بَرْنا� ـــــرْقُسَ ابْ الأســـــیرُ، ومَ
ـــتُسُ،  ـــْ�كُمْ فـــاقْبَلوهُ* وَ�ســـوعُ المُسَـــمَّى یُوسْ ـــدِمَ إلَ ـــإذا قَ وِصـــا�اتٍ. فَ

نْ أهْـلِ الخِتــان* هَـؤلاُءِ وَحْـدَهُمْ مُعـاوِنِيَّ فـي مَلَكــوتِ الـذینَ هُـمْ مِـ
ــراسُ الــذي هُــوَ  ــلِّمُ عَلَــْ�كُم أََ�فْ ــمْ قَــدْ صــاروا لــي تَعْزَِ�ــةً* ُ�سَ اللهِ وَهُ
مِنكُمْ، وَهُوَ عَبْدٌ لِلْمَسـ�حِ مُجاهِـدٌ ُ�ـلَّ حـینٍ لأَجلِكُـمْ فـي الصَـلَواتِ 

ینَ  فــي مَشــیئَةِ اللهِ ُ�لِّهـا* فــإِنّي أشْــهَدُ لــهُ  لِكَـيْ تَثْبُتــوا �ــامِلینَ، تـامِّ
ِ�أَنَّ لهُ غَیْرَةً َ�ثیـرَةً لأَجْلِكُـمْ ولأجْـلِ الـذینَ فـي اللاذِقِ�َّـةِ وَالـذینَ فـي 
ــْ�كُمْ لوقــا الطَبیــبُ الحَبیــبُ ود�مــاسُ* سَــلِّموا  إیرابــولِس* ُ�سَــلِّمُ عَلَ

 والكَن�سَـةِ التـي فـي على الإِخْوَةِ الذینَ في اللاذِقِّ�ةِ وعلى نِمْفـاسَ 
بَیْتِهِ* ومَتى تُلِیَتِ الرِسالَةُ عِنْـدَكُمْ، فـاعْتَنُوا ِ�ـأَنْ تُتْلـى فـي َ�ن�سَـةِ 
اللاذِقِیــین أْ�ضــاً، وأنْ تَتْلُــوا أنْــتُمْ تِلْــكَ التــي مِــنَ اللاذِقِ�َّــة* وقولــوا 

ــلِ الخدْمَــةَ التــي تَسَــلَّمْتَها فــي الــرَّبِّ حَتَّــ ى تُتِمَّهــا"* لأَرْخِــ�ُّسَ، "تأَمَّ
لامُ بِیَدي أنا بولُس* اذْكُروا قُیودي. النِعْمَةُ مَعَكُم. آمین.  السَّ

GOSPEL (for the 4th Sunday of St. Luke) 
The Reading from the Holy Gospel  

according to St. Luke (10:16-21) 
  The Lord said, “He who hears you hears Me, and 
he who rejects you rejects Me, and he who rejects 
Me rejects Him who sent Me.”  The Seventy 
returned with joy, saying, “Lord, even the demons 
are subject to us in Thy Name!”  And Jesus said to 
them, “I saw Satan fall like lightning from 
heaven.  Behold, I have given you authority to 
tread upon serpents and scorpions and over all the 
power of the enemy; and nothing shall hurt you.  
Nevertheless, do not rejoice in this, that the spirits 
are subject to you; but rejoice that your names are 
written in heaven.”  In that same hour Jesus 
rejoiced in the spirit and said, “I thank Thee, 
Father, Lord of heaven and earth, that Thou hast 
hidden these things from the wise and prudent and 
revealed them to babes; yea, Father, for such was 
Thy gracious will.” 

الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ والتلْمیذِ الطاهِرـلوقا فصلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ   
قــالَ الــرَّبُّ لِتَلامیــذِهِ: مَــنْ سَــمِعَ مِــنْكُمْ فَقَــدْ سَــمِعَ مِنّــي، ومَــنْ رَذَلَكُــمْ فَقَــدْ 

ـــْ�عونَ ِ�فَـــرَحٍ  رَذَلَنـــي، ومَـــنْ رَذَلَنـــي فَقَـــدْ رَذَلَ الـــذي أرْسَـــلَني. فَرَجِـــعَ  السَّ
، إنَّ الشــ�اطینَ أْ�ضــاً تَخْضَــعُ لَنــا ِ�اسْــمِك. فَقــالَ لَهُــمْ:  قــائِلین: �ــا رَبُّ
إنّـــي رَأَیْـــتُ الشَـــْ�طانَ ســـاقِطاً مِـــنَ السَـــماءِ �ـــالبَرْق. وهـــا أَنـــا أعُْطـــ�كُمْ 

كُمْ  سُـــلْطاناً أَنْ تَدوســـوا الحَ�َّـــاتِ والعَقـــاربَ وَقُـــوَّةَ العَـــدُوِّ ُ�لَّهـــا وَلا َ�ضُـــرُّ
ــلْ �ــالأَحْرى  ــمْ، بَ شَــيْءٌ، وَلَكِــنْ لا تَفْرَحــوا بِهَــذا، أَنَّ الأَرْواحَ تَخْضَــعُ لَكُ
ماوات. وفي تِلْكَ السَاعَةِ تَهَلَّلَ َ�سوعُ  افْرَحوا ِ�أنَّ أسْمأَكُمْ ُ�تِبَتْ في السَّ

ماءِ والأرْضِ، لأَنَّـكَ أَخْفَیْـتَ  �الروحِ وقالَ: أعَْتَرِفَ لَكَ �ا أَبَتِ، رَبَّ السَّ
هَــذِهِ عَــنِ الحُكَمــاءِ وَالعُقَــلاءِ، وََ�شَــفْتَها لِلأَطْفــال. نَعَــمْ، �ــا أَبَــتِ، لأَنَّــكَ 

 هَكَذا ارْتَضَیْت.

COMMUNION HYMN (for St. Luke) 
Communion Hymn (Psalm 19:4) 

(Refrain) Their sound hath gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the world. 
(Verse) In the sun hath He set His tabernacle.  (Refrain) 
(Verse) He, like a bridegroom coming forth from his chamber, will rejoice like a giant to run his 

course.  (Refrain) 
(Verse) From the outermost border of Heaven is His going forth.    (Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

إلى ُ�لِّ الأَرْضِ 
خَرَجَ صَوُتَهُ. 

ماواتُ تُذ�عُ مَجْدَ  السَّ
 .هَلِلو��ا الله.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
 


